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APIE J. GERULI — MAZVYDO (GA, MPr) LEIDEJA 

RaSydamas apie lietuviu kalbos senyjy rasty leidima, jau A. Augstkalnis 
(1935: 156) pastebejo, kad ”turim ateity saugotis praeities klaidy pakartoji- 
mo. Ir jeigu visi tylés, kaip ligSioliniai recenzentai, tai tikrai gali atsitikti”. 
O is tikruju Sitie zodziai labai tinka ir Mazvydo tekstams bei ju leidimams: 
apie tal norétysi Siuo pranesimu atkreipti filology lituanisty demesij, aptarti 
du Mazvydo tekstus: Giesme gv. Ambraziejaus (toliau GA) bei Parafrazi (toliau MPr)}. 

1. Pirmiausia apie Mazvydo Parafrazi. Savo straipsniu serijoje apie M. 
Mazvydo rasty kalba probégom vienoje iSnagoje Z. Zinkeviéius pastebejo, kad: 
"Raides & diakritikas J. Gerulio 1922 m. leidimo fotografuotiniame Formos krikStymo ir Parafrazio tekste, kaip rodo palyginimas su turimais mikrofil- 
mais, vietomis atspaustas neaiskiai arba ir visai nutrupejes. Ar tokiy pavyz- dziy esama ir Gerulio leidimo giesmyny tekste, neturint originalo, nustatyti negalima” (Zinkevidius 1978: 38, ignasa 45). 

Iris tikruju, panagrinéjus, pavyzdziui, MPr teksta, saugoma Upsalos uni- versiteto bibliotekoje, ir jj sulyginus, kad ir labai pavirsutiniskai, su Gerulio isleistu tekstu, krinta j akis (nepaisant kity smulkesniy reiskiniy), kad daznai 
<u> raides taisytinos <fi>. Tiksliau, galima tvirtinti, kad MPr Gerulio foto- grafuotiniame leidime ig viso aptinkamas netgi 15 sykiy reigskinys <u>—><fi> 
Siose formose: 

135, 13 paragyta <tu>, 0 MPr originale yra <tt>; 136, 8 parasyta <nug>, o MPr originale yra <ntig>; 137, 9 parasyta <rocgitu duna>, o MPr originale yra <rocgit& dfina>; 137, 10 parasyta <nug>, 0 MPr origi- 
nale yra <ntig>; 139, 8 parasyta <nug>, o MPr originale yra <ntig>; 139, 18 parasyta <dufti>, o MPr originale yra <df&ifti>; 140, 6 parasyta <nug>, o MPr originale yra <ntig>; 140, 8 paragyta <Duna>, o MPr originale yra <Dtna>; 140, 13 paragyta <ku>, o MPr originale yra <kti>; 410, 20 pa- rasyta <tu>,o MPr originale yra Stu. 1429 parasyta <ifchdutas>, 0 MPr originale yra <ifchdfitas>; 140, 4 parasyta <Schitu>, o MPr originale yra <Schiti>; 147, 1 paragyta <duk>, o MPr originale yra <dik>; 148, 1 parasyta <duki>, o MPr originale yra <d&ki>. 

Tai téra vienas atvejis, gal ir nelabai reikSmingas, taciau rodo, ko dar 

l Gis praneSimas parengtas per stazuote Vilniaus universitete (1993.09.17— 1993.10.08); ja finansavo CONSIGLIO NAZIONALE DELLE RICERCHE. 
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galima buty sulaukti i$ mokslinio Mazvydo raaty leidimo, nesitenkinant fo- tografuotiniu Gerulio 1922 m. perspausdinimu (pakartotu 1923 m.). 
2. Pastaruoju metu ”padéjau taska” savo seniau pradétam tyrinéjimui apie antraji lietuviy rastijos paminkla — 1549 m. Karaliauéiuje igleista M. Mazvydo GA (Dini 1984, 1986, 1987, 1989 ir pagaliau 19937). Rengdamas monografija ir nagrinédamas teksta, ideta taip pat i Gerulio 1922 .m. bei 1923 m. leidimus, pastebéjau kai kurias gio Mazvydo veikalo ypatybes, apie kurias, man regis, labai tinka pakalbéti Sioje konferencijoje. 
Tarp minéto tyrimo tiksly buvo uzdavinys nustatyti tikslesnj GA teksta. GA atsitiktinai rado 1897 m. lenky bibliografas Z. Celichowskis Kurniko bib- liotekoje prie Poznanés ir jgleido tais paciais metais. Svarbu pastebéti, kad Celichowskio 1897 m. igleistu tekstu rémési J. Gerulis (1922 m. ir 1923 m.) ir visi kiti vélesni GA leidéjai. Taéiau po kruopstaus GA originalo tyrinéjimo bei jo sulyginimo su vélesniais leidimais, galiu drasiai tvirtinti, kad kai kuriose 

vietose Gerulio isleistas fotografuotas GA tekstas reikalauja pataisymy. 
IS viso rastos SeSios taisytinos formos, apie kurias verta kai ka pasakyti detaliau ir papunkéiui. Sios formos skirstomos i keturis tipus: 1) klaidin- gos raidés raSymas, 2) nereikalingos raidés iterpimas, 3) reikalingos raidés 

pasalinimas, 4) nosiniy raidziy diakritiky numetimas. 
Pirmasis tipas yra jvairiausias: 
<n>—><u>: Gerulis 81,14 (plg. Celichowski 1897: 22) pateikia <pan- ta> nom. sg., 0 originale yra <pauta> id.; 
<a>— <u>: Gerulis 88, 3 (plg. Celichowski 1897: 29) pateikia <am(ia> gen. sg., 0 originale yra <am@iu> gen. pl.; 5 
<i en = erulis 91, 22 (plg. Celichowski 1897: 32) 

pateikia <iichgr> praep., o originale yra <ifchgi> id.; 
<t>—><x>: Gerulis 92, 14 (plg. Celichowski 1897: 33) pateikia <linr- may> adv. o originale yra <linxmay> id. 
Antrojo tipo téra vienintelé forma: 
<3>—<,>: Gerulis 86, 2 pateikia <gmogu3>, 0 originale yra <3mo- gu,> acc. sg., plg. originalo konteksta: Tu ant i[chgelbeghima prieymdams gmo / gu, nef fibayfeijey mergos c3i/tos kuna. Manau, kad Celichowskiui, t.y. 

pirmajam GA leidéjui (lietuviy kalba menkai mokéjusiam arba visai nemoké- Jusiam!), retusuojant teksta spaudai, minétose eilutése tarp zodziy 3mogu bei nef fibayfetjey klaidingai atsirado raidé 3, tikriausiai norint pazymeéti kablelj. Kadangi visi vélesnieji GA leidéjai nekritigkai perémé Celichowskio teksta, 
tokia klaida pasieké mus; remdamasis morfosintaksiniais argumentais, apie 
tai buvau jau atkreipes démesi kitoje vietoje (Dini 1987), o dabar tai pa- tvirtina originalo tyrinéjimas. Beje, Sioje vietoje pastebétinas skirtumas tarp 

y 2 Sioje monografijoje kuriamas sisteminis vaizdas apie GA Saltiniy fenomenologija, taip pat apie Mazvydo, kaip vertéjo veikla, nurodomas metodas, kuriuo tiriami Mazvydo tekstai. aip Zinoma, d buvo iteiktas kaip Velyky dovana tuome- tiniam Ragainés apskrities, kurioje Mazvydas turéjes netrukus pastoriauti, valdovui. Veikalas susideda is trijy velykiniy giesmiy: pagrindines ” Tawe diewa garbinam” ir Per tawa {chwenta priekelima” bei *Chriftus Diewas muffu”. 
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Mazvydo 1549 m. ir to paties teksto 1570 m. spausdinimo. 
Treciojo tipo taip pat rasta tik viena forma: : 
</>: Gerulis 92, 7 pateikia <funu>, o originale yra <funus> nom. 

sg., plg. originalo konteksta: Chriftus funus Diewa, Welnuwa pra | witja, 
ir pati pamine, galwa ijo futri / ne. Kadangi Siuo vieninteliu atveju Gerulis 
neseka Celichowskiu (plg. 1897: 33), yra pagrindo manyti, kad tai yra banali 
spaudos klaida, kuri, perspausdinant Celichowskio teksta, atsirado dél dazu 
nutrupéjimo. ! 

Pagaliau ketvirtasis tipas — pats turtingiausias pavyzdZiy. Tai nosinés 
raides diakritiko numetimas vidutiniskai po viena karta kas antra puslapi: 

<a>—<a>: Gerulis 81, 15 (plg. Celichowski 1897; 22) pateikia <ta> 
pron. acc. sg. f., o originale yra <ta> id.; Gerulis 82, 3 (plg. Celichowski 
1897: 23) pateikia <am(inaghi> acc.sg., 0 originale yra <am/finaghi> id.; 
Gerulis 85, 2 (plg. Celichowski 1897: 26) pateikia <Cje/ftingaghi> acc. sg., 
o originale yra <C3e/tingaghi> id.; Gerulis 90, 9 (plg. Celichowski 1987: 
31) pateikia <dangu> acc. sg., 0 originale yra <dangu> id., diakritiko 
numetimas jtartinas taip pat Gerulio 83, 5. 

<e>—<g@>: Gerulis 81, 12 bei 81, 13 (plg. Celichowski 1897: 22) patei- 
kia <ije> acc. sg., o originale yra <ije> id.; Gerulis 83, 1 (plg. Celichowski 
1897: 24) pateikia <tawe/p> acc. sg., 0 originale yra <tawefp> id., nosinés 
zymejimas jtartinas taip pat Gerulio 82, 5 bei 82, 6. Be to, taip pat Gerulio 
86, 6 (plg. Celichowski 1897: 27). 

3. AiSku, kad Gerulis perémé savo leidimuose Celichowskio 1897 m. is- 
leista teksta gana nekritiskai, neZiurédamas j originala, kuris tuomet, kaip 
ir dabar, buvo saugomas Kurniko bibliotekoje. Cia nenorégiau kalbéeti apie 
paties Gerulio, kaip filologo, neatiduma (nors sunku isivaizduoti, kaip GA ori- 
ginalas galéjo buti jam neprieinamas), bet Sios Sesios taisytinos’ formos, nors 
Jy nedaug, vis délto yra reiksmingos ir vertos démesio, nes dar syki jrodo, 
kad ir kiti Mazvydo veikalai galétu reikalauti pataisymu. 

Kitaip tariant, MPr bei GA atvejai rodo, kad §i padetis budinga tiek tiems 
Mazvydo rastams, kurie buvo aptikti ir isleisti pirmasyk paties Gerulio, tiek 
tiems, kurie buvo aptikti ir igleisti pirmasyk ne Gerulio. Tai leidzia kelti 
klausima, ar galima toliau tikrai pasitikéti Gerulio Maézvydo rasty leidimu. 

Gerulio 1922 m. bei 1923 m. Mazvydo rastu leidimai labai nusipelne 
tuo, kad padaré visus lietuviy rastijos pradininko veikalus prieinamus placia- 
jam skaitytojui. Recenzuodamas Gerulio leidini, Baga rasé: ”dabar Mazvydo 
rastai prieinami kiekvienam norinéiam. Taigi, sukruskime Mazvydo tyrinéeti! 
Mazvydas duoda darbo ne vienam kalbininkui, bet ir kitiems filologijos at- 
stovams” (Buga 1961: 691). Deja, jo raginimas tokio atgarsio, kokio tikétasi, 
nesusilauke, ir, kad ir kaip atrodyty paradoksalu, tie fotografuoti perspausdi- 
niai toli grazu negali skatinti tolesniy paleografiniy nagrinéjimy, nes tie per- 
spausdiniai pacius Mazvydo rastus, pasakyGiau, geruliskai ”isbalzamavo”?. 

i : Svarbu pastebeti, kaip panasy oe) suvaidino prusistikoje R. Trautmanno veikalas ” Die altpreussischen Sprachdenkmiler” (Gottingen, 1910). 
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Pats laikas, kad ir Mazvydo rasty mokslinio leidimo ledai pradéty judeéti... Turbit siandien jau nebegalima laikyti Gerulio knygos moksliniu Mazvydo rastu leidimu. 
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